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Part 1: The Archangel Michael
Jailia Jalal) A<Dl i)

1. What is Maymar?

4adda

The word “Maymar” is a Syrian word
meaning “saying” or “essay” or a “saint life
story”. The plural is “Mayamer”, which is
educational and subjective.
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2. The Meaning of the Name “Michael”
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The name “Michael” is a Hebrew name
meaning, “who is like God”. This was said by
Archangel Michael when he fought Satan
(called Lucifer) when he pridefully said in his
heart: “I will ascend into heaven, | will exalt
my throne above the stars of God. | will also sit
on the mount of the congregation on the
farthest sides of the north. I will ascend above
the heights of the clouds, I will be like the Most
High” (Isaiah 14: 13-14).
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The Archangel Michael is the first of the
seven archangels. The names of archangels
Michael, Gabriel and Raphael mentioned in the
Bible, while the names of archangels Suriel
Sedakiel, Sarathiel and Ananiel are mentioned
in the Church Tradition, the Ritual books,
Praises and Doxologies. For example, we pray
in the “oxology of the Heavenly Orders”,
saying:

Arad) ASBUall plaayy 2 JgY) 98 Jailiaa Dl
(d102) Jux 5 Jailiae ASDlall pluayy SIS
A<l oy JSS Ladyy (ualall last) u.é d..,u‘léb\g
(oSl L8 O QL) s Sl g Jly g
G Ol il ol puasi g daudl] g dpablal) il g
£ b Mgl L) g 5] S 5311 B s

“Seven archangels, praising as they stand,
before the Pantocrator, serving the hidden
mystery. Michael is the first, Gabriel is the
second, Raphael is the third, a symbol of the
Trinity. Suriel Sedakiel, Sarathiel and Ananiel,
the luminous the great and the holy, asking Him
for the creation.”
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3. The Archangel Michael in the Holy Bible
el QUSl A Saildiie Jadad) ASDAll i

1. The Book of Daniel

Daniel says in his Book, “I, Daniel, was mourning
three full weeks. I ate no pleasant food, no meat or
wine came into my mouth, nor did I anoint myself at
all, till three whole weeks were fulfilled. Now on the
twenty-fourth day of the first month, as | was by the
side of the great river, that is, the Tigris, I lifted my
eyes and looked, and behold, a certain man clothed in
linen, whose waist was girded with gold of Uphaz...
Then he said to me, ‘Do not fear, Daniel, for from the
first day that you set your heart to understand, and to
humble yourself before your God, your words were
heard; and | have come because of your words. But the
prince of the kingdom of Persia withstood me twenty-
one days; and behold, Michael, one of the chief
princes, came to help me, for | had been left alone
there with the kings of Persia” (Daniel 10: 2-13).
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The Prince of the Kingdom of Persia

Daniel the prophet fasted for three full weeks,
humbling himself before God, not eating any pleasant
food, until archangel Gabriel appeared to him saying,
“Do not fear, Daniel... the prince of the kingdom of
Persia withstood me twenty-one days; and behold,
Michael, one of the chief princes, came to help me”.
So, who is this “prince of the kingdom of Persia?”
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He is one of Satan’s princes designated to control,
corrupt and destroy the kingdom of Persia. His goal is
to fight all the saints living in this kingdom and to
resist all their prayers. But, archangel Gabriel told
Daniel, “from the first day that you set your heart to
understand, and to humble yourself before your God,
your words were heard”. This shows how important
unceasing prayer is. If you pray and feel that your
prayers are not heard, you should not give up because
it could be Satan delaying the respone to your prayers
to make you lose hope. You must continue praying
trusting that heaven is listening to your prayers and the
archangels are there to support you and fight for you.
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2. Also, the Book of Daniel

Also, in the Book of Daniel, the Archangel Gabriel
says to Daniel, “At that time Michael shall stand up,
the great prince who stands watch over the sons of
your people. And there shall be a time of trouble, such
as never was since there was a nation, even to that
time. And at that time your people shall be delivered,
every one who is found written in the book” (Daniel
12:1)
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Here the Bible speaks of Michael as “the great
prince”, and the intercessor of the people of God,
whose names are found written in the Book of Life,
meaning those who believe in His name.
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3. The Book of Joshua

There is an indication to archangel Michael in the
Book of Joshua where it says, “And it came to pass,
when Joshua was by Jericho, that he lifted his eyes and
looked, and behold, a Man stood opposite him with His
sword drawn in His hand. And Joshua went to Him and
said to Him, ‘Are You for us or for our adversaries.” So
He said, ‘No, but as Commander of the army of the
Lord I have now come’. And Joshua fell on his face to
the earth and worshiped, and said to Him, ‘What does
my Lord say to His servant?’ Then the Commander of
the Lord’s army said to Joshua, ‘Take your sandal off
your foot, for the place where you stand is holy’. And
Joshua did so” (Joshua 5: 13-15).
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The church fathers say that “the Commander of the
Lord’s army” who appeared to Joshua is the archangel
Michael.
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4. The Epistle of Jude

Jude the apostle (known as Lebbaeus, whose
surname was Thaddaeus), says in his epistle “Yet
Michael the archangel, in contending with the devil,
when he disputed about the body of Moses, dared not
bring against him a reviling accusation, but said, "The
Lord rebuke you” (Jude 1:9).
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Here, Jude describes a war that erupted between
Michael and Satan about the body of Moses the
prophet. Satan wanted to reveal to the people where
Moses was buried to make them worship him because
the worship of idols was great at that time. Satan
wanted to drag God’s people away from Him to idol
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worshipping. Archangel Michael’s zeal and love for
God, made him burry Moses’ body in an area where no
one knows till today, as it is written, “So Moses the
servant of the Lord died there in the land of Moab,
according to the word of the Lord. And He buried him
in a valley in the land of Moab, opposite Beth Peor; but
no one knows his grave to this day” (Deuteronomy 34:
5-6)
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5. The Book of Revelation

In the Book of Revelation, it is written, “And war
broke out in heaven: Michael and his angels fought
with the dragon; and the dragon and his angels fought,
but they did not prevail, nor was a place found for
them in heaven any longer. So the great dragon was
cast out, that serpent of old, called the Devil and Satan,
who deceives the whole world; he was cast to the earth,
and his angels were cast out with him” (Revelation 12:
7-9).
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This Scriptures describe a war that broke out
between Michael and his righteous angels against
Satan and his evil angels, who followed him in his
rebellion against God. The war ended when Michael
cast Satan out of heaven and down to earth
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This could refer to what our Savior said, “I saw
Satan fall like lightning from heaven” (Luke 10: 18).
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It could also refer to the old traditional and familiar
church picture that shows the archangel Michael
holding a scale in the left hand (representing the justice
of God) and a sword in the right hand (representing
power in serving and excecuting God’s justice), while
satan is under his feet.
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6. Church Tradition and Books

Church Tradition and Books, e.g., the Book of the
Liturgies — Kholagy, describe the archangel Michael as
the Angel of the Resurrection”. For example, in the
Fraction to the Father for the Resurrection and Holy
Fifty Days, it says: “Michael, the archangel, descended
from heaven and rolled back the stone from the door of
the tomb, and proclaimed the good news to the women
carrying the spices, saying: Christ is risen from the
dead, trampling down death by death, and upon those
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in the tombs bestowing life”. " ad) sbatly

The Bible says about this, “And behold, there was a 13" s ¥ 138 (B el cliSl) J sy
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guards shook for fear of him, and became like dead
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Part 2: Miracles of Archangel Michael
Jiilia Jalal) A4Sl (i) @ Jarea

The church celebrates the feast of Archangel
Michael on the twelfth of each Coptic month. There
is a great number of miracles performed through his
prayers. | will mention only the ones described in
old church books, one for each month. These are:
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1. Tute 12: The great miracle with young man
Talason and the rich man.

2. Baba 12: The great miracle with Anba
Deyonasius.

3. Hatour 12: The great miracle with Dorotheus and
his wife Theobesta, according to Anba Theodesius.
4. Kiahk 12: The great miracle with the lazy man,
according to St. Athanasius.

5. Toba 12: The great miracle with Aristarchus, the
idol worshipper, and his wife.

6. Amshir 12: The great miracle with an idol
worshipper, according to St. Gregory the
Theologian.

7. Baramhat 12: The great miracle in the land of
Ethiopia.

8. Baramouda 12: The great miracle with the
saintly monk in the Mount of Sheheet.

9. Bashans 12: The great miracle with the ascites
sick man, according to Bishop Archilawes.

10. Baouna 12: The great miracle with St.
Euphemia, according to St. Athanasius, Bishop of
Terachia.

11. Abib 12: The great miracle in the City of Rome.
12. Mesra 12: The great miracle and the conversion
of Mettaous and his wife, according to St. Severus,
Bishop of Antioch.
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The detailed miracles will be provided
shortly, after the translation from Arabic is
completed.
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Part 3: Rites of Maymar of Archangel Michael
Jailisa Jalal) 4SOl (i ; paza b
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Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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ITi2ao0c:

ben HlacplCTOC IHcowc [Tenboic.
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The Prayer of Thanksgiving
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People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

S 3Ma

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For You have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
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NNIT2,0 New NITWR2, NTE NHEBOTAR
NTAC] NTOTOV €2PHI €XWN ETIATAB0N
NCHO% NIBEN: NTEXA NENNOB! NaAN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€obe dal TenT20 0v02, TENTWRL,
NTEKMETATABOC THUAIPOLI: VHIC NAN
€8pENZKWK EBOA MITAIKEER007 E00TAR
dal: New NIE-ZZ;OO‘K‘ THPOW NTE TIENWNS:

2€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2,WO0T: NEW ﬁmmq
\GiT(‘le NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

NAITOw E—ZBO?&?;&PON.
Mew eBo 2a mekAaoc THPY.
Mes €Bo 2a TAIEKKAHCIA AL

e eRoA 2a malna €607aAB NTAK al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNl MuwoT NaN. Xe neok e eTakT
MTTIEPWIY! NAN: €201 EXEN NIZOC]
New NIBAH: New exen Fzou THpC NTE

TXAXKI.

that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

13

sl
pa eyl

1ol

O utlai g Jlsd 138 Jal e

Of Uaial Ll uaa by dladua
pll JS g uaball o gal) 138 Jasi
853 2 a3l S Uik

Jad JS 9 42t S g s (S
1A Gl B sal ‘g g Manil)
O AUAN g Cpaddl) e )ac ) ald g

L8 558 cladlll) g clatlall Lal
Uidae§ o) il &Ly Wy
alaal) (gl of ¢Ualad)
Lsind) @ g8 JS e g jliadl g



And lead us not into
. . temptation, but deliver us
EMPACHOC: AAAA NAZHEN €BOA 24 from the evil one.

Ovroe MITEPENTEN €IOTN

Te72Won.

By the grace,
. compassion, and love of
new fueTuaipwus NTe mekuonosente | mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus

,b€l‘l TEUO0T NEY NILETYENSHT

f}yﬁp/.' Ilenborc ovoe lennory oroe

llencwTHp IHcove 17/5(,0/6700. Christ.
Pas €7e €802 2170 uvl épe mwor Through Whom the
. glory, the honor, the
NEY TTITAIO NEY TIIAUASI NEY dominion, and the worship

are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the

new Iimnerua €60val NpeqTando Giver of Life, Who is of one
essence with You.

7‘7\7/70(31( TNHCIC. €/71\T€/717/ NAK NeEUAd:

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

Now and at all times
. . . and unto the ages of all
ENES NIENES TH/]O‘)‘.’ AUHN. ages. Amen.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN NEXU ‘cya
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
($UDGEY ) aall) ala¥) Al B (BN gL

O come let us worship,
. the holy Trinity, the Father,
eeoval: eTe PrwT new TyHpr: New the Son, and the Holy
Spirit.

D VWINI napenovw(‘g‘r: ;\IIH-‘\TPI&C

IIimNevva esovah.

We the Christian
" people, for He is our true
pai sap ne [lennowt: NaAHeNoC. God.

QA NON A NIAAOC: N)CPICTIANOC:

We have hope, in Saint
. Mary, that God will have
oHeoovaB Uapia: epe drovt Nar Nan: | mercy upon us, through her
intercessions.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: HEN

2ITEN Necnpecﬁla.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Q,wd\ uﬁ\ &U-,L)Y\) Qudal ol (al,,\'g\ L;j uu‘ggu‘ &L)J\

TenovwyT uDIwT New TyHpr:
new [Tmnevva eeovah: :H':rplac

€607aB: NOL00%CIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIASTEAOC: X €pe TTapeeNoc: €TACHEC

l'[encw'n-lp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

z3 M9 O g @O aa
éJLu.d\ uajdﬁ‘ &jm\ u.ndﬁ\

Al b

C'.MJJ gﬂ\ G\JM eM‘
U 13

Continuation of Verses of Cymbals (in all days)
ehfi\ Js gé g8l &L::J\ AN

Xepe ne Uapra: o pour eenecwc:

eHeTacuict NaN: udNovT mAoT0C.

Xepe NeE U&Pl&: BeN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapra: ouAT

vdHesovAB.

Xepe Unyana: mnigy T
h&pxlz\??e?xoc: xepe Yaﬁpm?x: mCcwTn
hmqw(‘gennowa.

Xepe NixepovBIY: Kepe Nicepadiu:

XGPG NITAT LA THPO‘F: ;\I\GITO“‘P&NION.

Xepe lwannue: mnyt
iﬁrpozpouoc: xepe TOYHB: ﬁces*s’eNHc

NEVUANOTHA.

Xepe NaboIc NI0T: NaTIOCTOAOC:
X EPE NIMABHTHC: NTE ITenb6oic IHcOvC

HlkplC‘roc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.
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XGPG NAK W HIM&PT““POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TMATOCTOAOC:

aBBa U&PKOC TeEWPINOC.

Xepe CTepanoc: myoprn
imap‘r‘rpoc: Xepe m&pxlmamm: 0702,
:rénapmow.

Xepe Nak W THYAPTYPOC: K €pe
TWWIX NS ENNEOC: Xepe m&e?\ocpopoc:

naboic ﬁowpo ’S‘e&)ps’loc.

Xepe nak ® TIUAPTTPOC: X€pe
THYWIX NS ENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:
PraomaTHp Uepkovpioc.

Xepe nak ® TIYUAPTTPOC: X€pe
THYWIX NS ENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

aBBa Unna NTe nidDaraT.

Xepe TENIWT aBRA D NTWNIOC:
TDHBC NTE TUETUONAYOC: xepe
meNIwT aBBa ITavAe: TIMENPIT NTE

Hla(,'plCTOC.

‘Xepe NaB0IC NIOT: lmamo‘rgnpl:
aBBa l'[lggm New aBBa [Tavae:

Niwenpat NTE Hlkplc*roc.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoToKoC
eeovaB Uapra: [Ioorc apizuoT Nan:

MTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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€epel\le,wc €POK: New IexiwT
Navaeoc: Ney ITimNevva esoval: xe

aKI (AaxTwNK) akewt WUON NAI NAN.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Litany of the Sick

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

LA K®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOGHTE.

l'In\TpecB?‘repoc:

lPHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nnevva T cow.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
[imanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
0vo2, [lennovt ovoe, HGNC(!)‘THP IHcowve

Hl&plCToc.

T ento0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATABOC QTN TOTTT aplipne‘rf

ITooic NNHETQWNI NTE TIEKAAOC.

g*bﬂ‘ Ayl
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.
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IIiARKWN:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETYWWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe e
MAITOTIOC IT€ HEN WAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc ITennovf epéno*r NAN
NELWOT WITIOTXAI NEW THITAAGO:

NTeXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

G&KXGMHO‘K‘(‘QINI HEN 2aNNAI NEW
2ANUETWENSHT vaTaAGWwor. D Al0T!
€BOA 2APWOT NEW €BoA 2APON ﬁ(‘gwm
NIBEN NEW 1ARI NIBEN: NITINETLMA NTE

NIQWNI 60x1 NCwe).

NHeTavwck €TWTHOTT deN Nuahi
VATOTNOCOT 0702, MANOLT NWOT.
MHeTT2,EMKHOYT NTOTOY NNITINET LA

;\I&K&G&PTON \&PITO“’ THPO‘K‘ I\\IPGMZ,G.

NHeT den NIQTeKwO‘r: 1€
NIMETAAWC: I€ NH;E‘TXH deN
NIEZOPICTIA! 1€ NIEYCMAAWCIA: 1€
NHETOTALONI VUWOT FEN 0TUETRWK
€CENWAY!: IT6oic &prro‘r THPOY

NPGM?JG 0702, NaI NWO¥.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.
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X'e NOOK TIETBRWA NNHETCWN,
€BOA: 0702 ETTAZ0 EPATON
hm-le‘rmpaz)*ror Ebpm: Teeamic NTE
NHETE WMONTOT 2EATIIC "]'BO;-IGIA NTE
NHETE MUONTOV BoHeoc: eNont NTe
NHETOI NKOTXI N2HT: THATUHN NT€

NHETYH HEN THYIWN.

WBvyH NIBEN €T2EX2WX 0702,
€TOTALONI €XWOF: 1101 Nwow TT601c
NOVNAIL: 201 NWOT NOTALTON: 1401 NWOT
ﬁow&;BoB: 201 NWOT howéum: 20!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
howcw‘mpl&: 201 NWOT NO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEW NOTANOWIA.

dnon 2e 2w TToic Nigwn NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, Na
NENKECWUA E\plcpaépl épwow. IlicHiN
WUHI NTE NENYTHH NEY NENCWNA:
THETTICKOTIOC NT€ CApZ NiBen:

XGMTIGN(‘):)INI HEN MEKOTXAL.

IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.
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Hymn “We worship You, O Christ”
" fsal) (PR RE RPN

ITi2aoc:

]renowwgr BUOK W Hlxpm'roc
New ITekiwT Nasaeoc New ITmNevua
€007aR x€ aKl (AKTWNK) aKcwT 1uoN

Nal NAN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITavAoc PBwk vmenbdoIc IHCOVC
[ixcpicToC : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAW) ETIZIWENNOTE! NTE

Pnovt.

eBpeoc aa-Ra

ben oveo ;\IPHT NEY 0TUHY) NCLOT
icxen 2H a Pnovt: caxi new NentoT

eBoADeN mﬁpocpHTHc.

€ndae Ae NTe NAIER,00% Nal
ACJCAXI NEMAN J€N O‘VQHPI dal
€TAYX A NKAHPONOMOC NOYON NiBeN

0702, EBOA 2ITOTC AC8ANI0 NNIENER,.

€Te N60(] TT€ TINOTE NTE TEYWOT
NEY TICUOT NTE TEYZVTIOCTACIC €Al

da ﬁTHpq BEN TICAXI NTE TEYXOM

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Hebrews 1:1 - 2:4

God, who at various
times and in various ways
spoke in time past to the
fathers by the prophets,

has in these last days
spoken to us by His Son,
whom He has appointed
heir of all things, through
whom also He made the
worlds;

who being the
brightness of His glory and
the express image of His
person, and upholding all
things by the word of His
power, when He had by
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€BOA 21TOTC] acjipt NO¥TOYBO NTeE
NINOBI acj2€mCl CAOTINAY NTnenggT

HeN NHeTOOCI:

(-Iaqggwm €CJCwTN €2,0T€
NIASTEAOC NTAIMAIH hmpHT
éTaqepk?\Hpomonm ;\IO‘I‘P&N €07ON

Wit imoq \G&OTGP(DO‘X‘.

€Tagx0C TAP NNIY NONAT N
NIaTTEAOC: x€ Nook Tie TTagHpr anok
AIXoK MPOOT 0702, TTAAIN: X€ ANOK
eleQWT Na¢) ETIWT 0702, N6OY

Gq\G(‘QO.)TII NHI G‘FggHPl.

6(‘.9(!)11 A€ ON &q(‘g&l\l;l\ll hm(‘gopn
;,UIICI \GZ)O‘FN IETOIKO“‘!!GNH €Jxw ;1!100
X€ M&PO“‘O‘?(D(‘QT hnoq THPO“‘ ;\IXG

NiasseAoc NTe Provt.

0502, eoBe NIATTEAOC E{xw $000C
x€ (})HE—Z‘T&C{Q&MIO hneqawe?xoc
N2ANTINETMA 0702 NECPEYWENY)!

NOTQAZ NYPWAL.

€Cobe H(‘QHPI A€ €XW VNOC: K€
nekeponoc ProvT wa enes NTe
TIENER, 0702, TTYWBWT VTICWOTTEN TIE

ﬁ\ngT h‘re TEKMETOTPO.

Xe axuenpe TueouH: 0702

AKWMECTE TOX! €8B€ dal ACJ8A2CK NX€

Himself purged our sins, sat
down at the right hand of
the Majesty on high,

having become so much
better than the angels, as He
has by inheritance obtained
a more excellent name than
they.

For to which of the
angels did He ever say:
“You are My Son, today |
have begotten You?” And
again: “I will be to Him a
Father, and He shall be to
Me a Son?”

But when He again
brings the firstborn into the
world, He says: “Let all the
angels of God worship
Him.”

And of the angels He
says: "Who makes His
angels spirits and His
ministers a flame of fire."

But to the Son He says:
“Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.

You have loved
righteousness and hated
lawlessness. Therefore
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Provt Meknovt NOTNES NOEAHA

€2,0T€ NHETHAB0TWK.

0vo2, 1cxen 2+ [1601c NeOK
aAK2ICENT MTIKA2I 0702, NI2ZBHOVI NTE

NEKXIX N€ NIPHOVI.

Mewov cenaTaKO ;\IGOK A€ ;((‘QOIT
0ov02, CGN&Z—:P&]T&C THPO‘I‘ ;JE})PH"]'

No%v2,B0C.

Ovo2, :!!EDPHT f\lowep(‘gwn
BCNAKOZOT 0702 cenagglﬁ'l' NOOK A€

N6OK TT€ 0702, NGKPOM]TI VITATVOVNK.

GTB.('.[KOC S’&P NNIY NeNav DEN
NIATTEAOC K€ 2€MCI CAOVINALL 10000!
(‘.g& "l'x& NEKXAKI CATIECHT

NNEKOAAATX.

UH Nat THPOT 2ANTINETHA
Npeqcpwg;en AN NE ETOTWPTT MUWOT
ETAIAKWNIA €0B€

NHGGN&GPK?\HPONOMIN NOVYNOZEW.

€efie dai cye NTEN T26HN N2OTO
ENHETANCOBMOT MHTTOTE NTENPIKI

€ROA.

lcxe TAP THCAKI €TACCALI MM0Y
€BOA2ITEN NIATTEAOC aqywm

€CJTAXPHOVT 0702 napaﬁamc NIBeN

God, Your God, has
anointed You with the oil
of gladness more than Your
companions.”

And: “You, Lord, in the
beginning laid the
foundation of the earth, and
the heavens are the work of
Your hands.

They will perish, but
You remain. And they will
all grow old like a garment.

Like a cloak You will
fold them up, and they will
be changed. But You are
the same, and Your years
will not fail.”

But to which of the
angels has He ever said:
“Sit at My right hand, till |
make Your enemies Your
footstool?”

Are they not all
ministering spirits sent
forth to minister for those
who will inherit salvation?

Therefore we must give
the more earnest heed to the
things we have heard, lest
we drift away.

For if the word spoken
through angels proved
steadfast, and every
transgression and
disobedience received a just
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NEY VETATCWTEN NIBEN %01

NOTWeBIE Bexe HEN OTRATT ECUITW)a.

ITwe anoN Tennaf‘gep €BoA
angganépane?xec énamu‘g'r NOTXAI

PHETAOIAPICH Neax! Bapoc]

eBoA21TeN TI00IC NTEN NHETATCWTEM

0702 &q‘T&XPO EQO“’N \GPON.

€pe Provt epuespe nevwor den

2ANMH INI NEW 2ANWPHPI NEY
2ANX0% NOVE0 NPHT NEYW 23NTOI
nPpwy NTE IIimnevva esovaB KaTa

TETESLNAY.

V1/2270) v D NEUWTEN NEU

T?/IPHI\IH ETCOIT. XE AUHN ecegwm.

510 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATI0C ABANATOC: O €K TIAPBENOT

TENNEOHC: EAEHCON HUAC.

dsi0c 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

A.310C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘FCZ €AEHCON HUMAC.

reward,

how shall we escape if
we neglect so great a
salvation, which at the first
began to be spoken by the
Lord, and was confirmed to
us by those who heard Him,

God also bearing
witness both with signs and
wonders, with various
miracles, and gifts of the
Holy Spirit, according to
His own will?

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion
sl (ad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.
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Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
ITnevuaTi: K€ N¥N K€ Al K€ IC TowC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA TPI&C €AEHCON HMAC.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

WAHA.

LA KWN:

€m TIPOCETYH CTAGHTE.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Gospel
Jeay)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

PnnB [T0o1c IHcove Hlkplc*roc
IMennovt: cpHéTaqxoc f\meq}wloc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY VTPOPHTHC NEW

2 ANSVHI &‘K‘GPGHIO‘)"MIN ENATY

ENHETETENNAT GP(DO“‘ 0%02, UVITOTNAY:

ey Al
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
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0702, ECTEL ENHETETENCWTEL GP(!)O‘?

0702, UTTOVCWTELN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA XK€ CENAT: NEW
NETENMAYZX K€ CECWTEM.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATSTEAION €007aR: BEN NITWR?,

NT€E NHEBOTAB NTAK.

IIiA R KWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATIOV

€ETATTEAIONT.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:

mplipuev? 2€ on TTeNnHB NOTON
NIBEN €TAT2,0N2EN NAN \eepnowueﬁ
€N NENT2,0 NEY NENTWRZ, %Tenfpl

HUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennovt.

HH%T&‘?GP(‘QOP“ ;\IGNKOT u&;i'TON

Nwow. MH E€TYWNI VATAAO WO,

Xe nook S'&P € TTENWND THPO“‘Z
NEY TTENOTXAI ‘THPO“‘Z NEW TENZEATIIC
THPO‘?Z NEW TENTAADO THPO‘)"Z NeW

TENANACTACIC THPGN.

which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.
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Ovoe neok TTe 7'€N0‘3"w}7” NAK

GIT‘(_(/(UI.' LTTIVOT NEL TTITAIO NEL

7‘77}70(,‘1( THeie: neu HlexkiwT NAsaeoc:

new ITimnerua €607aB NPEYTANSO

0708 NOUOOTCIOC HEUAK.

jNO‘T’ NEW NCHOT NIBEN. NEU ‘C_l/d

ENES NTE NIENES THPO?‘.’ ALHI.

ITi2aoc:

DA AAHAOTIA.

TIiARKWN:
CTaeHTe veTa $oBov Oeov

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.

Hlﬁpecﬁwepoc:

%napwo‘r*r NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe Nixow: K‘rpfe
€VAOTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

ITi2aoc:

Aoza cl K‘rplé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew the Evangelist. May his

blessings...

People:
Be with us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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Hlﬁpecﬂ'rTepoc:

Ilenboic ovoe, [lennowt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenovpo THpen:
lHcowc HlkplCToc HgHpt ubnovt

€TOND mfnow Naq Wa énea.

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

PBaruoc Tw Aavid (pkF) pKZ: a

:)lpegg'ren M6 oic kT NOVHI
avb1dici \GE})?&HO‘F NX€ NH €TK®T hnoq:
&pef‘g‘ren IT6oic pwic €0VTIOAIC:
mepz‘gpwlc Z—:Ep?mm" NX€E NH eT&peej.

A AAHAOTIA.

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

The Psalm
25454l

Psalm (102) 103: 20 - 21

Bless the Lord, you His
angels, who excel in
strength, who do His word,
heeding the voice of His
word. Bless the Lord, all
you His hosts, you ministers
of His, who do His
pleasure. Alleluia.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.

UATeEON IS KA - U3
D gxw 32 TOTOT NKE TTAPABOAH
€YXW WNOC CONI NX€ TLETOTPO NTE

NICDHO‘TI\ ;‘IO‘TP(DMI E—Z&qCGT O‘T\XPOZ

Jeady) Be) 8

Matthew 13: 24 - 43

Another parable He put
forth to them, saying: "The
kingdom of heaven is like a
man who sowed good seed
in his field.
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€ONANEC] deN necjiozl.

€TATENKOT A€ NXE NIpWI aqf Nxe€
e A A¢jCIT NZANENTHX DN 8uHT

iﬂTlCO‘X‘E) 0702 ACU)ENAY.

S0T€ A€ €TAYPWT NXE TCOTO
0702 aqTO‘rTz\a TOTE ATOVWN2, €EBOA

NX€ NIKEENTHX.

Dw1 A€ NX€ NIERIAIK NTE TINERIOZ,!
0702, IEXWOT NAC] X€ TTIENOOIC MH
o‘r\xpox Enaneq AN TIETAKCATC] €N
TIEK102,1 Z—:Taqul 0N NNAIKEENTHX

BWN.

MGOC[ A€ TEXAY NWOT X€ OTXAXKI
;\IP(DHI TIGT&qGP dat ;\I{-)(!)O“‘ A€ TTEXWOT
Na¢ X€ aN 560““(!)(‘9 ;‘ITGN(‘QGN&N

NTENCOKOY.

MGOq A€ TEXAY X€ MYUON LH TIOTE
GPGTGNC(DKI NNIENTHX NTETENGWXI

VTTIKECOTO NELWOT.

DAAAYKAT MAPOTPWT NEW
NOTEPHOT WA TICHOT MTIWCA 0702, BEN
TICHOT MTIWCH €1€X0C NNIGAIWCD X€
CWKI NNIENTHX fw(‘gopn 0702 BOpOT
N2ANUZIPI ETPOK20T SEN TIXPWL

TMCO%O0 A€ 807TWTY €D0TN €TAATIOOHKH.

But while men slept, his
enemy came and sowed
tares among the wheat and
went his way.

But when the grain had
sprouted and produced a
crop, then the tares also
appeared.

So the servants of the
owner came and said to
Him, ‘Sir, did You not sow
good seed in Your field?
How then does it have
tares?’

He said to them, ‘An
enemy has done this.” The
servants said to Him, ‘Do
You want us then to go and
gather them up.’

But He said, ‘No, lest
while you gather up the
tares you also uproot the
wheat with them.

Let both grow together
until the harvest, and at the
time of harvest | will say to
the reapers, “First gather
together the tares and bind
them in bundles to burn
them, but gather the wheat
into my barn.””’

28

093 sl b (ulil) Lagdg
daial) Jasg A U195 £
.u'*."‘U

lila ) el e g iyl adla Lalh
Lyl ol g3l ek

LAl ) i8 g o) oy e plad
el le ) ol b
L0195 A O (e (llia

S Jab gae ) sagd JU
QAL O & S5 sagald) AL e
Arandg

e ddaial) ) gl DAY Y JUed
Al grand ald) g (1) g 30

o e LaadIS (laaly Lad g0
Jg8l slaall ﬂjé\g cdbaall
O1e 3l Y o) ) granl o palaall
Lalg .ol Laja 0 gaal g
(oA ) W graald ddaial)
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o‘rpwm b1TC agcaTe deN TeqIoa!.

€0TKOTXI MEN T€ EBOA OVTE
m‘xpwx THpPO¥ é(‘gmn A€ acyanalal col
Emlgg*r NNtovot THPOT 0702 WACWWTTI
€0TWWHN 2WCTE NCel NX€ NiaAa T

NTE TPE NCEOTW?2, EXEN NECKAA.

Ke mapaBoiH agjxoc N®OT CONI
Nx€ THETOTPO NTE NIPHOTI NOTYELHD
€A07C2101 B1TC] ACKOTIC] BEN WOUT NI

NNWIT waTe mt‘gw'l' THPY (i} IWENHP.

Nar 2e THPOY & lHcove xoTOV
NNIUHY) deN &annapaBOKH 0%02,
XWwpIC napaﬁo?m NAC|CALI NEVWOT AN

TE.

SINA NTeqwa €BOA Nxe
cpHE-:Taqxoq éBo?xeleo*rq ;.QI'II}IPOCDH‘THC
€Jxw VU0C K€ AINAOTON hpwl HeN
a&nnap&ﬁo?\n 0702, NTACAXI NNHET2H

TICXEN TKATABOAH MITIKOCOC.

ToTe aAgXa NIMHY €BoA aql\ €50%N
€TTHI 0702, A% 2apoY NXe€ NEYUABHTHC
EVEW MNOC XK€ BEA TnapaBo?xH NaN

€BOA NTE NIENTHX NTE TIHO2,.

Another parable He put
forth to them, saying: “The
kingdom of heaven is like a
mustard seed, which a man
took and sowed in his field,

which indeed is the least
of all the seeds; but when it
is grown it is greater than
the herbs and becomes a
tree, so that the birds of the
air come and nest in its
branches.

Another parable He
spoke to them: "The
kingdom of heaven is like
leaven, which a woman
took and hid in three
measures of meal till it was
all leavened.”

All these things Jesus
spoke to the multitude in
parables; and without a
parable He did not speak to
them,

that it might be fulfilled
which was spoken by the
prophet, saying: “I will
open My mouth in parables;
I will utter things kept
secret from the foundation
of the world.”

Then Jesus sent the
multitude away and went
into the house. And His
disciples came to Him,
saying, “Explain to us the
parable of the tares of the
field.”
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€pe IyHpi hcbpwm eq\e*raowb
ﬁneqa&’s’e?xoc 0702, EVECWKI EROABEN
TEUETOTPO NNICKANAAAON THPOY
NEW NHeTfpl NTaNoMIa.

002, eveziTov eF2pw NXpwL
VA €TeE E}mel NaWWII ;.moq NeY

TIIEIGGP‘TGP ;\I‘TG TIINAZK 2.

ToTe NiewH e‘r\eepovwlm hEppHT
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M&PGqC(!)TGLL

Iliwor pa llennovry ne wa enes

NTE NI ENES.” AUHN.

He answered and said to
them: “He who sows the
good seed is the Son of
Man.”

The field is the world,
the good seeds are the sons
of the kingdom, but the
tares are the sons of the
wicked one.

The enemy who sowed
them is the devil, the
harvest is the end of the age,
and the reapers are the
angels.

Therefore, as the tares
are gathered and burned in
the fire, so it will be at the
end of this age.

The Son of Man will
send out His angels, and
they will gather out of His
kingdom all things that
offend, and those who
practice lawlessness,

and will cast them into
the furnace of fire. There
will be wailing and
gnashing of teeth.

Then the righteous will
shine forth as the sun in the
kingdom of their Father. He
who has ears to hear, let
him hear.

Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

ﬂlplﬁpecﬁe‘rm i—:é,pl-u EXWN: ®
Tenboic NNHB THpeN FeeoToKoC:
Uapra oNAT i:l'lenchHp: NTeqxa

NENNOBI NaAN €BOA.

UiscaHA ﬁ&pan NNA NIQHOVI:
heoq €To! hggopn: dEN NITAZIC
NATSEAIKON: €qWEV W) NITENBO

wll6orc.

T wie ullboic e2pHr exwn:
T8EWPIUOC NETATTEAICTHC: aBBa
Uapxoc TIATIOCTAOC: NTEY XA NENOAI

NaN €BOA.

T wae ullboic e2pHi exwn:
Naboic NiOT MV AINOTYHPI: aBBa
AnTwnioc New aBBa [TavAe: NTeq xa

NENOBI NAN €BOA.

Twhe ullfoic e2pH exwn: ®
naGorc NiOT hnamow‘gnpl: aBBa l'[u‘gm
New aBBa [Tavae: f\rreq %A NENOBI NAN

€ROA.

Xe ¢CUAPWOTT NXE PiwT New
HQHPI: New ITimNevma esoval:
Iﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT VMOC

TeNTWOT NAC.

Jeai¥l 3 e

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother of
God, Mary, the Mother of
our Savior, that He may
forgive us our sins.

Michael the head of the
heavenly: he is the first, in
the angelic orders: serving
before of the Lord.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify
Him.
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Here, commemoration of the Archangel Michal from the 12" of Hatour in the Synaxarium
is read or any of the miracles listed above.
Alle 3 ) gSdall <l Jamal) aal gl AN (Lsila 12) Jriliore Jalad) ASDIAl) (pand y LSS iy Lia

On this day the church celebrates the feast of the
honored Archangel, Michael, the head of the hosts of
heaven, who stands at all times before the great throne
of God, interceding on behalf of the human race.
Joshua, the son of Nun, saw him in great glory and was
frightened by him and fell on his face to the earth and
said to him, “Are you for us, or for our adversaries?”
So he said, “No; but as the commander of the army of
the Lord... | have given Jericho into your hand and its
king” (Joshua 5:13 - 6:2).

The Archangel Michael was with all the saints and
martyrs. He strengthened them and enabled them to
endure patiently until they finished their strife.
Festivals of commemoration are held and alms offered
in his name on the twelfth day of each Coptic month.
One of his wonders is known with a God-fearing man
whose name was Dorotheus and his wife Theobesta,
who used to hold a festival of commemoration for the
honored archangel Michael on the twelfth day of each
month. It happened that this righteous family fell on
hard times and had nothing to celebrate with for the
commemoration of the honored Michael. So, they took
their clothes to sell them so that they might have a
feast.

The Archangel Michael appeared to Dorotheus and
commanded him not to sell his clothes, but to go to a
sheep-master and to take from him a sheep worth one-
third of a dinari. He was also to go to a fisherman and
to take from him a fish worth one-third of a dinar, but
Dorotheus was not to slit open the fish until he came
back to him. Finally, he was to go to a flour merchant
and to take from him as much flour as he needed.
Dorotheus did as the Angel commanded him. He
invited the people, as was his custom, to the feast
honoring the Archangel Michael. When he went into
his storeroom looking for wine for the offering, he
found that all the containers had been filled with wine
and many other good things. He marvelled and was
astonished.
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After they had finished the celebration and all the (Cpalal) Gl pall g ad) a4 alad) any g

people had departed, the Archangel appeared to ol ) (Al Ay sl el ) lall s
Dorotheus as before and commanded him to cut open 2358 ASadl) oy iy ) 0 _yal g Y5l Lge

the belly of the fish. He found 300 dinaris of gold and | a3 &8 Cad e EdE g i Ll b
three coins each is a third of a dinari. He told him these bl g ASandl) g i g A cyad A DB o3
three coins were for the sheep, the fish and the flour, Bl oy LSy g Lt JRIRI
and the 300 dinaris were for him and his children. God ‘.LG-"LAm.u:m e Jsfj L s

had remembered them and their oblations and had e e L uE : Lo,
rewarded them here, in this world and in the kingdom | ¥ ¢*9 L) o8 (A Lgn Lo LaSua gud

of heavenon the last day. As Dorotheus and his wife | %4 3o o Lad Lads .l sacd) Sl
were astonished at this matter, the Archangel Michael | 4S3tal) usiy diiliza b Ul slagd J8 <5 2
said to them, “I am Michael the Archangel who U L) LaSilad e (o LaSiuald, (1)
delivered you from all your tribulations and | have g 9 i) alal LasilBana g Lasisn) 8 cuand
taken your oblations and alms up to God, you shall Alladl 138 Gl A e (il ) ) pRiEE Y
lack no good thing whatsoever in this world.” They slawdl ) laela lagie Gl g4l s

prostrated themselves before him and he disappeared
and went up into heaven.

This was one of the innumerable miracles of this ¥ AN Salad) L) 13 Gilas saa) o3a
honored Archangel. May his intercession be with us. Laila aaall Uiy g Lima 0 6<0 Alc 8 | aai
And glory be to God, now and forever. Amen O Ll

Hymn of the Blessing “Ek Esmaro-ot”

ag ) ol
Kfmapwm"r aamewc: New MexiwT | Blessed are You indeed, ‘ﬂ*" & ity il 8 s
. . with Your Good Father, and Y (wall) 7 g ) g llall
Nasaeoc: New ITimnevua eeovaB: xe | the Holy Spirit, for You Likald g (cuad) <)
. . have come (risen) and
aKI (AKTONK) aKC®wT 10N, saved US.

Hymn Ilovpo (O King of Peace)
"5 " aSad) dlla |y gl

Mowpo NTe TopHIH: 1ol NaN O King of peace, grant | __& cladlu Like adlad) dlla Ly
. . us Your peace, render unto LiLUad U i) g eladw W
NTEKIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH: | us Your peace, and forgive

N us our sins.

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Kawp SBOA NNIXAXI NTe Disperse the enemies, of | M lgiuaa g duniSl) slacf 3 8

o . . the Church, and fortify her, AN N g e

TekkAHcia: apicoBT epoc: NNeckiw wa | that she may not be shaken
N forever.
€ENE2,.
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€uvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TNO¥: 3eN iwow NTe TlecjiwT:

New ITimnevuva esoval.

“TGqEIL!O“‘ E—:PON THPGNZ ;\I‘TGq‘TO‘l"BO
;\INGNEJHT: ;\ITGqT&?\b-O ;\INI(‘.Q(!)NIZ ;\ITG

NENYTYH NEL NENCWLA.

TenovwyT VUMOK O l'[lfkplCToc

new [TexiwT Nasaeoc: New ITimNevva

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,

Y Uy A8 Ligl) d,,u\g.al.as
L8l 7 g 11 g Al daay

U gl gy g LS LiS sl
L g (ya) sal gM'a:‘g
Lalaal g

Al 2 gsal) Ll el dad
Lials

€60vah: xe (&K;) akcwt LUON.

saved us.

for You have (come) and

Melody for the Feast of Archangel Michael
Jilise ASDL Gl LY dagaa

1. Hail to you Michael
Head of the heavenly hosts
An angel of peace and joy
Serving the Lord of hosts

Jeiliza Ly &l aBldl)
& gamdl i (s
Sule 5 Sl e

@l gal) o s

He crowned you JHlS) g Alda o]
Made you a light in heaven slaw B | e dllaa
And called you Michael Juiline Hlaw g
Meaning who is like God &) Jia (ra o s
2. God the Logos AalSl & oyl

Who is full of greatness
Gave you the sword of revenge

dalial) g 5 a8l o)
Aail) cian clp

And made you an angel of mercy Laa g data Dl
He gave you the trumpet of grace daadl) 34 Slae
To proclaim to the world 45 gSuall it

The resurrection of the dead
And the Day of Judgment

i ga¥) Aaly
Lglall (g

3. You threw Satan
From his highest rank
Placed him in the woeful land
And cast him to the earth
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You made Hades his home

o) gla apaal) culaa

Along with his soldiers dal B s gia g
The fire burns within him 5l g Ul dalalag
And his crimes won’t be erased dal o) e Y
His authority and his rank 450 a9 Ay
Your soldiers reigned over W gSla & Slus
After you defeated him 40 5 Ladny
Your ranks adorned it W s § clilerda

You performed many wonders
With the righteous Dorotheus

g S aa

His wife Theobesta Ay g Ad) al g
Euphemia and Aristarchus s sl i g dzagh gl g
You prevented Satan from L Gaaly) Cura
Revealing the body of Moses a9 el b
Through the name of the Logos A<l A anily
You abolished his viscious tricks Lial) Alia cullai
Hail to you Michael Juilia Ly el adlaal)
The ever watchful guard Ol Ll e by
Your remembrance in every age dua 8 8 & sd
Terrifies Satan’s soldiers Odasid) Na e ge
Hail to you Michael Jailiae b &l a3l
The help of the poor CnSlowall i gaa
The strength of the weak GiA U158 L
And intercessor of the faithful Osiasall b i
Hail to you Michael Jailiae by &l a3l
The wonder worker ilas JS adla
For the Christian people Cmaaall G gdd)
Who prevents disasters ilaa JS &:‘-‘
Hail to you Michael Jailiae b Ul a3l

The intercessor for creation
You pray for the rivers

8 glial) Al Uy
Jill ol (o ulldal)

The seeds and fruits <l paill g £ 9500
Your name is on the mouths o) 981 (B ) juuds
Of all the faithful Oma gl JS
They all say O God AL Gty SN

Of Michael help us all
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Hymn “ben gpan = In the Name of the Father”
MOIA i = ¥ anly Cal

ben Eppan uhIwT New l'[g;le NEw
TIimNevua eoovah :]j-‘\Tpl&C €6ovaB

NOL00%CIOC.

Nzia azia azia: tasia Uapra

Frapeenoc.

N zioc azioc azioc: ® UixaH

TNyt ;\I&PXIAS’YGKOC.

N z1oc azioc azroc: NBBa Uapkoc

TIATIOCTOAOC.

A ZIoc azloc azioc: D BRA

DA NTWNIOC New DN BBRa [Tavae.

A zioc azioc azioc: NBsa Miwor

New D BRa [Tavae.

In the name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy and
co-essential Trinity.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Michael, the great
archangel.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mark the
apostle.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

) 50 5 O @Y Ay
. Jual) & gl

(Afatica (A8aisa (Ad8atiuca
L&) dad) A dgadl)

cé&lum 4&&’\“ ‘és.h.u
el ﬁﬁd\ AL jgyy

(Bl ((Badasa ((Badsa
SO e 8] puwadl)

Ll ¢ Batene ¢ Baduse ¢gatese
g Ll g Qg )
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Hymn O Our Lord Jesus Christ
Gl £ gy Uiy by 0

W menborc Incove MrypicToc:
PHETWAI BPNOBI LTTIKOCWOC: OTITEN
2N NEY NEK2IHB: NAI €ETCAOTINA L

10K,

N KWANI DeN TeK1a2eNovT:
UTIAPOTCIA €TOI N2OT:
MTTENBPENCWTEM DEN 0TCOEPTED: K€

'I'C(DO‘TN VVWTEN AN.

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

36

Jala sl £ g Ly U
1A aa Upaal allal) 4dad
iy e Cpdl)

Y Gigaall D & gl Ao
a8 el cud | AN Bae p pand



DArAA napenepﬁenﬁga NCWTEN:
etcun eoues, ;\Ip&ggli NTE
NeKueTg;anaéqu: €cwy) €BOA €CXW

21900C.

Xe anwini &&POIZ NHGTCH&PU)O‘X“T
nTe [TaiwT: &PIKKHPONOHIN VMWNSD:

€0MHN €BOA WA eN€2.

CenNal Nx€ Nln&P‘T“‘POCI €vqal da
NOTRACANOC: CENAI NX€ NIAIKEOC: evqal

da NOVTIOAHTIA.

Inal NX€E HgHpr uhnovt: den
mejwov New da IlecwT: gnat
WTOTAI THOTAL KATA NECRBHOTI

\G‘T(‘,\q\&lTO‘l".

Hlfx,‘plCTOC mAosoc NTe PrwT:
TIMONOTENHC NNOVT: €Kef NaN

;\I‘TGK&IPHNHZ Bal €E61€ ﬁpaggl NIBeN.

KaTa gpHt eTakTHIC: NNekasioc
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN MTIOVPHT:

x€ TaZIpHNH T WOC NWTEN.

]raalpHNH ANOK: OHETAIOITC 2ITEN
ITa1wT: aNoK TWw 10C NEVWTEN:

ICXEN TNOT NEw g)a eNe,.

[liasseroc NTe TTal €2,00% (TAl
€XWP2) | €TZHA €NbICI New
TAIZHUNOC: APITIENVETT A TeH

ullboic: NTeeja NeNNOBI NAN €BOA.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of
joy.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which | have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.
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lL_[He‘rggwm VATAAOWOT:
NHeTaveNKoT TT60IC MANTON NWOY:
NENCNHOT €TY(H €N 2,0X2,€X NIBEN:
naboic \APIBOI\-IGIN %pon NELWOT.

Gq\eénow épon nxe bnovt:
TENNACUOT E—:nequ €00%aB: NCHOV
NIBEN \epe nequm‘: NAW®TI €JUHN

€BoA den pwN.

Xe E{Enapwow nxe DiwT New
MyHpr: New TImneTua eoovah:
j']-:rpl&C €TXHK €ROA: TENOTWWT “uoc
TenTwov NaC.

K‘rpfe €AEHCON. K‘rpl\e €AEHCON.
K‘rpl\e €AEHCON.

PnovT cwTen ;spon. bnovT Nal

nan. Drovt cuov E—:pon.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.

Concluding Hymn

ITiaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA [TaTpi
ke Tiw ke asiw [INeva T K€ NYN K€
Al K€ IC TOTC EWNAC TWN EMNWN

ALMHN.

]renw(‘g €BOA ENXW MNOC: XE W
ITenbo1c IHcovC [licpicToc: cuov

ENI&HP NTE Te (\emnwow iziplapo (1€)

SWAREEN

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven (bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs).
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enicr New NicIw).

Uape meKNal NEW TEK2IPHNH 0
NCOBT umekAaoc. Cw wroN 0702,

Nal NaN.
Kewpie eaencon. Kvpie eercon.
K‘rple €TAOTHCON: AMHN.
Cuox €POL: CMOT €pOI: IC
TueTaNoRA: YW NHI €BOA XW

VITICLOT.

l'In\TpecB'r‘repoc:

ben Hlf\x;plCTOC ITennowt .

ITi2aoc:

D UHN €CEY) W,

l'In\TpecB'r‘repoc:

Movpo NTe FaipHNH: 1o AN

NTGK&IPHNHZ CELNI NAN NTGKZ/IPHNHZ

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6K Te Tx0M NEMW THIWOT NEL

THCAOT NEW THA LA (A)A ENEZ, AMHN.

mPITGN ﬁenﬁgya I\\IXOC deN

O‘V(A)GUQMOTZ

ITi2a0c:

Xe MeENIWT €THEN NIYHOVI...

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Priest:
In Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...
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